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1. %
Lindberg (1994 : 218-19) I, D (la-Sa) DEIFRLHESAEBAGO—EHE
FEFHCMEES A TORVWSTFO—EL UTETFTW5.
1)  a lingtasigsjuk (BWEBNTRIKUIR D)
long RM sick
b.*langta sig
2) a vaxasigstor (BiRLTRELLS)
grow RM big
b.*vixa sig
3)  a skrikasighes (MATEDHIND)
shout RM hoarse
b.*skrika sig
4)  a.supasigfordirvad (BEMRAT ETEREET)
drink RM ruined
b.*supa sig
5) a kopasig fii (HOOHEE->THHIIRD)
buy RM free
b.*kopa sig
NS DAL (1b-5b) SN DL DI, sjuk (sick), stor <big) DL D%
EEBRBRICSEL LTV RT—RN2BRRAEHEOMELIERERS. £
(1-3) OHli, BMFEEZIS L OTERVWETFPBRALHZERL TS L
WA ETHRHTHD. Lindberg (1994 : 219) i&, U ED LS RERRELFAZZA
EEEEIL, #12E 3) DIFE, RO (6) DLHIT sdatt (so that) DREX (LT,
[sdatt BESJEIESR) CEWVRZZHDOLIFEARTHI L LTS,
6) Hanskrek sdatt hanblev  hes.
he shouted sothat he became hoarse (HIZMA THEMDNIE.)
Lindberg IZHIX 22T TWVRWDT, FTREESEDPSORNERTHLD.?
7)  Pojken vixte sig stor och stark. (SH: 864)
boy.DEF grew RM big and strong (Z DDEIIRE L TKRELRo7k.)
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8) 5000 rockfantaster skrek sig hesa. (SO: 463)
5000 rock-fans shouted RM hoarse
(5000 AD 1Y 7 7 7 LiIFMATEN PRI,
9)  Trilen kunde ocksd kopa sig fri genom arbete. (SS: 69)
slave.DEF could also buy RM free through work
WIS HEE L CHAOFEEZE Y, BHIZRL2ILHTER.)
LLED &5 7 E— BT THESRME S (resultative construction) & IEEH, &
F ARSI DA IRN B BIRALHIE THROERRLE ] (fake reflexive) &IEHEH,
HEEHOICHHEDIHEATNS.D L L, Y x—F VEBOMRMESIE L UL
BRARAEICET 2 MBI ELFE DO LEDLIS.Y ABETERY =z —F L EED
BOFRREFADOAHICEALTHRLU TS IFTH, 928 TRV —5 55
DRERBXERIZOVWTHIEL, SETAROENTH 5, HEM L FRAGHE
DEIRICBEL TR LS. 7z, MREXO—H L LTOBBER T T, #BUH
RBEAPERT 2L 2H%. 4BTRMEZRNS.

2. BRRAD z—F U EOERIEBEX
2.1. ERIEBXDER
FTRIICEEBXEERLZN. Z I T (100) IKASND &S I8 & &R
2HoHTH (UITTIEINEFERMBEE (resultative phrase) & IEE) 2O D%
HERENXEERT 2. HIMIDEREXTH S H LS »IE Lindberg (199%4: 219)
IRV, MICRBEDIC, HREERT [s8 att BX] TEVMZIOSNBEDPESIHT
HWFT B Z EDTED.
10) a. Honkokade kottet — mort.
she boiled meat.DEF tender {IHZISAZODTTESH» L LE.)
b. Hon kokade kottet siatt detblev  moért.
she boiled meat.DEF so thatit became tender
ZDEIIERLUEEGS, WD (11a), (12a) DL ICEIP T LIZAUEEZ D
XThH, [sdatt L] TEVWVMADBTEDIDPEIDPTCHREBIXTHEIDES> 1L
HIi o2 LD TES.
11) a. Hon klddde av sig naken.
she undressed RM naked (HZZCIFARE B CHEICR S 7=.)
b. Hon klddde av sig siatt honblev  naken.
she undressed RM so that she became naked
12) a. Kungen 4t middagen naken.
king.DEF ate dinner.DEF naked (EARISTHYEEZ L 5/=.)
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b#Kungen & middagen sdatt hanblev  naken.
king.DEF ate dinner.DEF so that he became naked
(11a) D naken (naked) X TARZMBLVZFER, HOEICRZ) WS ERRER
LTV, (120) 1k TEEE LR, TRMRICARS) LS T TRl
FERPBCREL L) LS REME (depictive) TH Y, KFILATHITRS
B\, ETREEIIC, TOXIREBRRER [si at ] THRTZ I LD
T&ED. 2L [shat ] ICLDERICIIEERDH 5. HIEH - BRI E S
D5 RGE, BEREOCERE L UL, LTOFIXOTHRBICRShE LD
2, BB = (13a), BIEEAE = (14a), TE(E = (152 BFHSND. L L,
(14b), (15b) ZRTH b5 L3I, HRAZEIFIBFADDH 5 WVITEFHADEG S,
sdatt FESXUZLAEVWADBTERN. ThEZFHZD (140), (15¢) S5 Hbh3
&1, BIEAEE UTTZELAD—AHIIC bli (become) % ibiEEIE & U TER
ULEXEENGZWT EICHREDXH .
13) a. Han arbetade sig trott.
he worked rM tired (RIFEINTENEE.)
b. Han arbetade s att han blev  trott.
he worked sothathe became tired
14) a. Han arbetade sig till dods.
he worked RM to death ({¥IZEZBE TIEAE.)
b.*Han arbetade sd att hanblev  till dods.
he worked so thathe became to death
c.*Hanblev  till dods.
he became to death
15) a. Han arbetade ihjél sig.
he worked to-death RM (fiIXfE) & BE TIEATE.)
b.*Han arbetade sd att hanblev  ihjal.
he worked so thathe became to-death
c. *Han blev ihjal.
he became to-death
7L, ERBEPHIEATD D VWVEITEEFADHETH, RO LS IZHIOBET
SV DIRREELHD.
16) a. Han cyklade sonder framhjulet. (TE: 47)
he cycled broken front-wheel.DEF
b. Han cyklade s att framhjulet gick sonder.
he cycled so that front-wheel.DEF went broken.

(WS BHEGEHEICE->CZORRAZELTLES =)
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(16) TIXA%1bE sonder (broken) iX g {go) LWHBFAEBRL TS, ¥D
L REERBENE DL D REFEE L 2O, THEEERO D ZHETIIH 5
D, KREOHHABIZHETHLOT, TITREBEE LRENWIEIZTS.
CCETRTERELDIZ, [sdan B ZEAFADERBEORIENTH 5D,
ZFNUANDORFIHEEB I &S DT A M Sk, RiEIX, BREXEER
FIREIZ LTV ADITTREBEVWDT, ATz —F VEBEORREBXOBERERIT T -
BIOMSICHD EIFAZ 295, S TEHEBAZOBRELDIZ, BiFEERE
RTAEFODDEHERB L EERTS.

2.2. ERBEOXEEHR
2.1.THH UM LS50, BRAEFBOXERR L U T, EEFAOIENIC,
TEAGH L RIBEATDEDOND. EELROFIZER T LI D LS, HIEE
FERIMEE DI EEIRD, LB, siEFAS (= (172) LFEMLEH (= A7) T
Hrb.
17) a BhEd + BWEE + BEH / AiEAY
Han arbetade sig trott / till dods
he worked RM tired / to death (HIIME\ TR /=/B B TIEATE.)
b. BEd + T&1LEE + HEEE
Han arbetade ihjil sig
he worked to-death RM (IRIZBZBXTHAE.)
A 2 —7 VEDAEFAIEREBR MDD TNV L EELEY, BREIRGH
RGP LI L > CENREIEOE L ZS SR I T (FIAEH I8 L),
—RENCBEFADOBRICAIET 5. DF b, FEEFHEE) (particle movement) @Z)L\
X EBIEEREE) (object shift) 2RI X4V, TD K 5 2EBIEDEW DHERM SIS
LGB RIET DD, HDWVIZFEEOEI bDEZHZHR UM L LT#&O
NERDPIRERRZIGTEEDH B, CORICBE LTI EZROEEICEDY EiF3
ZEIZLEW.
DEZSFZ-LT, HBRAEICELUT, d8 i) LW S5BEZFICE 5T,
ZFR VD SRRWIRERBEE 7T ) RIS TICEFTHL.
18) JEA:
sld nfigon  gul och bla /blodig /fordédrvad / medvetslos
hit someone yellow and blue / bloody / ruined  / unconscious
(AZB S CHIZSITITT B/ BIFICT 2/55 5510 5/8M3 &
%)
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19) &AL
a. sl sonder ndgot
hit broken something (#1ZEDIET (HHWEEEEIC NET ) OF))
b. 514 ihjal ngon
hit to-death someone { A &R b 3%9 )
20) BB
a. sld nigot i bitar / delar / kras / stycken
hit something to pieces (M) & /== THLIZT 5)
b. sld ndgon till dods
hit someone to death (A ZF&DFKT)

3. ERBXERUBRREEH
&R X D — iR RFB & RO AR FADBRIC DV TRTH L.

3.1, EREXO AR
ROXZERTHELD.
21) a. Hanmdladestolen  gron.
he painted chair.DEF green (i idZ D FEFKEIZES=.)
b. *Han mélade stolen  trott.
he painted chair.DEF tired ((BX L/=EMK) HISBFE2E>TENEZ.)
(la) X THEOPHTFICEZED, ZOHR, BTFBPHRAICR2E.1 WS TLE
RLUTWD. DF hEERIMBEE gron (green) IXEEHMIEE stolen (chair.DEF) DFEEE
REEZFR LTS, —F, 1) & MEPEFICEEES>T, TOKBR, BIE
NTLE-E. ) E0WHIEEZBRILEXTHSD, ZOHBEIFIEXIIRS. DX
D FERBEE trott (tired) (X FFE han <he) DFERKEBEFGRT 2 Z &IXTERN.
LlE, 1) 640232 i ThEFEOHEREXICENT, BRAE>IEEREN
FEOFERREZFRT Z I LI TELD, FEOERREZFR T B2 LI TER
W JEWVWS T ETH 5. MBEFHORERUCR SN S 2D & 5 Rl —igic,
KB EOMRT NEEERIEER ) (direct object restriction) &IHIN TN .
—7, HEREIEITHAIH?
22) a. Kungen &t fisken naken.
king.DEF ate fish.DEF naked (ERRIZBETCRERNE.)
b.Kungen &t fisken 1.
king. DEF ate fish.DEF row (ERIIA B ETARNE.)
(22a) Ik TERDEORETCRAE RNy LEDBKT, HEhEE naken (naked)
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i EZE kungen (king.DEF) DIREEEFGRL T3, —F, (22b) & TEHEI A%
HEORRETENE | CEHBT, HWEBEE 3 (raw) |LHMEE fisken (fish.DEF)
OREERFGR LTV 5. LAED S, WERGED, fBRAE L IEY, T5ES BIEE
HIBHT B EDTED (DF VEEEREFVREHNTWERN) &S 2 Lddb
"D, ZO/DLBFBRBE L MEREIX N hadndRszn., £2AT
(21a) MG T 2R EXTHS (23) T, HRABEDP EFEOHRIKEEZRE LT
W3.ZDZhbZEXOEEIMBFAOEEENELFE UIRENEZLTND D
EWBah 5.
23) Stolen malades gron.
chair.DEF painted.pass green (% OH FIIfFEBICESNZ.)

3.2. fhENERIDAERAE
FERM S L RO PR G O ICA B HIC, BIEIC & 2 — IR EERE S
DWTKEDPRIFASMFEILICR TN LT 3.

3.2.1. REBZEALBHER) (GEEAV(ERENZ)
KA L EhEA (FEEREEREE) BBFABRCHERRNEE TOEREZATVS
DT, HWRBFEEZ DT EHEIHRREZESIFELIBRDL I LIRS,
1L (1996: 214 - 215) OAEIHEY, WL OPOEFHOBERMPEI LICRTY
<.
MRy ->R9-U%, L
24) Hon skar brodet i skivor.
she cut bread.DEF inslices (FXIEFD/ES5 T bIZLE.)
25) a.bryta ndgot i smébitar
breake something in little-pieces {(Ir>T IR ITRRIZT D)
b. klippa itu négot
cut  in-two something (ZDIZH] %)
c.dela ettapplet fyradelar
divide an apple in four pieces (D A, T % 4 DIZ531T )
THF % 475 Y
26) Hanvek ennisduk i fyradelar,
he foldeda handkerchief in four pieces (FIINV HF & 4 DIZHo7=.)
27) boja ettrdr till U-form
benda pipeto U-form (/S4 7% U FITHIT S)
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TR 5 -85 &
28) Hon firgade kjolen  bla.
she dyed skirt.DEFblue (ZiZAh— b &2F {FEHE.)
29) mala viggen rod
paint wall.DEFred (B¢% 7R <{E5)
2 DAtk 2 72 REZ b
30) Tjuvarna  springde sonder kassaskdpet
thieves.DEF bursted broken safe.DEF
(ZOREEBIZEEEBHE LU TRLE.)
31)  a. smilta guld till tackor
melt goldto billets (BEBED L TEEIZT D)
b. stinga igen dorren
close shut door.DEF ( K 7 2B %)
c. 0ka nagot till det dubbla
increase something to the double {2 %29 %)
EELULTRTORBELBAPERELEEMTE 2D TERL. L& AE
doda Ckill) DX ST, FERREBHPFERIIIEESNTLUE 2TV D L5 RERN
BTSSR BEZ DI B 2 LI TER.
32) *Han dodade henne till dods.
he killed her todeath. (ITWLEHLE.)

3.2.2. b -TEIERGE
- ITEBFICARKR TN S L5 7%, MRS LT S OB & 0T 217 5 B35
HIERERRT 2. ITREE PSR L& S mid, HEPRLTII L
FTCHERBLANVEVNS ZETHD. LED>T, RKEELBEFAICB O UIHERR
BT RRAEZEE U < BRDHEEER o T DS, ST BN TIIRRBFEEINERD
REERLZHTMZ2@E 2T 5.
TRHSACELTHRER TN S, (L, sid ity ICELUTE, fIX
(18)—(20) ZBHE.)
33) Pojken trampade ihjil = musen.
boy.DEF tramped to-death mouse.DEF (Z D/VEFRT AZBEAHRLIE.)
34) a. sparka upp/igen ddrren
kick open / shut door.DEF { K 7 %8> CHRT 2/BH0 %)
b. bita/riva  /skjuta/sparka/ krama /trampaihjil  ndgon
bite / scratch / shoot / kick  / squeeze/ tramp to-death a person

(Wi | & ) BE B/ RO | BHAZRT)
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NIRRT BEEPITHE o2 RVEBIEIL, IRD (35) ICRD LD ICHREEXE
fE2 LI TER.
35) *Kungen liknade mannen berdmd.
king.DEF resembled man.DEF famous
(BRLEEK) EHREZOBIIHUTWEDT, ZOBIFAERICRS.)
i, REZHBFATHHEPIPRLOSNL GG, BREBXEERT S LD
T&E5.
36) a. Hon dansade sonder sina nya skor. (TE: 46)
she danced broken her new shoes
(> T, HLOHEEDIZLTLE D
b. *Hon dansade sina nya skor.
she danced her new shoes
37) a.Hanlyckades inte att prata omkull mig. (SH: 573)
he succeeded not totalk down me
(FiZFhE GRWT) IbAbTILiETERbok.)
b.*Han lyckades inte att prata mig.
he succeeded not totalk me
38) a. Suggan hade legat ihjil en av smégrisarna. (SH: 433)
sow.DEF had lain to-death one of little-pigs.DEF
MERIZTFEO EICRICR>TZD 1 RERLTLES=.)
b.*Suggan hade legat en av smdgrisarna.

sow.DEF had lain one of little-pigs.DEF

3.3. HBREXERUBRALH
3.2. TR EIMBEFHOBRE L, HESHPIPRUOSNL LSBT HHER
BXERERTELILERTE L. JOTE, (EK) BHFAOKERICBITS
ROERRZFA L DBIHRICOVWTRTWL . I TORBFHEDKERE T EIX (36)
—(38) THLL I, EFEONRIINT 2@E T L ZOBBREE Z2HREOEL
Th<, FEEFOERLZRTLIIRIDOTH 2. TORfERTHLS.
39) a.*Han dansade trott.
he danced tired
b. Han dansade sig trott.
he danced RM tired (HFIEEF> THEN:=.)
c. *Han dansade sig .

he danced rRM
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40) a. Stenen sprack i tvd nédstan jimnstora delar.
stone.DEF cracked in two almost even-big parts
b.*Stenen  sprack sigi tvd nistan jimnstora delar.
stone.DEF cracked RM in two almost even-big parts
(ZOFER2DDIFLALHEUKREZICEINE.)
(39b) TIXFEDW >R, Bhi v, EBOFBRREERL TS, —54
(402) HEETH DAV ENRER, 220k VIBRREEZRL NS,
(39%b) & (40a) DEWNE, (39b) PERAZLALZLEL LTNHHORL, (40a) T
HRAGHAPRENZNEVIRTH L. BIETHBRELIIC, TOLSHRF
RBGENTIRLBIRIRE (fake reflexive) EIHIN TV A UTF TR ED KSRGS
WU BERAREFAIENLZOD (HE0E, Bhnod) DWW TRTNL.

3.3.1. BREXIIBIFHRUBRALH
9, RUBRREGFAVPLERBEEZRTALD.
41) a. Han arbetade sig trott.
he worked RMtired {FIHEINTERE.)
b. arbeta / dansa / g& / springa sig trott
work / dance / walk / run RM tired
(BNTEF> BN TESTENRD)
42) a. Publiken skrek sig hes. (LO: 126)
audience.DEF shout RM hoarse  {BEZRIZML A THEDSFEH 7= )
b. skrika / sjunga / tala sig hes.
shout /sing  / talk RM hoarse (> /M- T/MES>THEDDIPND)
43) a. Publiken skrattade ndstan ihjél sig.
audience.DEF laughed almost to-death RM
(ERIZEVIBECRICZ S IZo72)
b. arbeta / ata / supa / skratta ihjal  sig
work / eat / drink / laugh to-death RM
() EBE T/RNBET/ARABE T/ROBETIER)
44) a. Hon grét sig till sémns.
she cried RM to sleep (IR NWVTWNWB S BIZETLE > =)
b. idsa/ gréta sig till somns
read /cry RM to sleep
(BEFATVDEIBIMAINTNE I BIZR->TLED)
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45) a. arbeta/grata/sorja /ata sig till dods
work /cry / grieve / eat RM to death
(B EBECT/MNWTE LA T/RBETIER)
46) a. Hon gér och sorjer sig rent fordérvad.(SH: 781)
she go and grieve RM completely ruined.
(HFRFELVATRRICERICEREZRL TV DS.)
b. arbeta / supa /sOrja sig forddrvad
work / drink /grieve RM ruined
(BEEEUBEERABE T/AELVATHEET)
47) dansa sig varm
dance RM warm (B> TE< %2 5.)
48) sova/banta sig frisk
sleep/slim RMhealty (B T/¥ A = b & UCTHBEIZRS)

LLEDHID & H 5D, ZhESE LW BRSSO BN 2 358138
HIRREFDPLETH DI LPDDPS. ThIIHL, ROFI»PSDLRB LI,
2tz R 2 PR ROERAGEAZLELE L.

49) Huden har spruckit sénder. |

skin.DEF has cracked broken (JLDSUUEINZ.)
50) Minnen fros  ihjél vid Sydpolen.
men.DEF freezed to-death at  south-pole.DEF (F DB ZE IR CHIE L /. )
ZbzSB T 2BFTCTRUBBRRLIAZIMS D& LTIEQ), ()THD LT~
vixa (grow) DH 25D, BEHRTIE, TO1PULIRYEST, IS TH L EEZ
5h5.
51) Pojken vixte sig stor och stark. (SH: 864)
boy.DEF grew RM big and strong (Z DDEFHRE LT, K& mo7k.)

3.3.2. BIMEXIZHITHBRUUBIRARH
BRAD x—F VBT, BBZHODTHEICDH, RICRD L5 ICHBUERN
HEDREND DB B.
52) a Hankindesigfram i den morka kallaren.
he feel Rmforwardinthe dark cellar.DEF
(BN TE 2 FIED THAE.)
b. *Han kinde fram i den morka kallaren.

he feel forward.inthe dark cellar.DEF

CITE, B#zH S5O ITHE, 0L RIS, BUBRARGEAIEND hEE
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815, —RICTOBIDPS HHH» B LS komma (come), falla {fall) DL 7%
BEOARZERTHFEP, gi (walk), springa (un) DL D> RBHOKEEZRT X
3 REEAIBRMER AL E & 50,
53) a. Enperson foll ner frdn 4:e véningen. (SO: 284)
a person fell down from 4" floor. DEF (AD 4 PED HFEBT.)
b. *En person f6ll sig ner  frén 4:e viningen.
a  person fell RM down from 4™ floor. DEF
54) a. Han sprang till bussen.
he ran to bus.DEF (FRINZAETE->TNDIZ.)
b.* Han sprang sig till bussen.
he ran  RMto bus.DEF
~7%, BBOFEERTEHHFICIBRUBRREAPEND LI THL. WIO2D
TNV—TZEIWRTNIS.
F PN, WCRSN D XS ICBFRKINERZ FRE UTBBZSIERITLI R
HDONH 5.
55) a.armbéga/ tringa / knuffa sig fram
elbow /push /push RM forward
(BT UMD CHESS/E] D 3R A THELAR L2 13 )
b. Han knuffade sig fram  genom folkmassan.
he pushed RM forward through crowd.DEF
(RISBEDOHZR LD TEAZ )
56) a.kdmpa/slé sig fram
fight / hit RM forward  (BkW e D3 & HETo/RE b 7R hs & Eds)
b. De kimpade sig fram  till seger.
they fought RM forward to victory
S > THRIANE D DN E.)
57) a. kénna/treva sig fram
feel / grope RM forward (FHE b TiEds)
b. Hon trevade sig fram i morkret. (LO: 303)
she groped RM forward in dark DEF (#ZIZHERID P& FHRD THARE.)
58) a.hugga sigigenom / griva sig ned
cut  RM through/dig RMdown
(WD &R SEDARD TIFTN )
b. Han grdvde sig ned 1 sanden.
he dug  RMdown insand.DEF (IFIZHLEED FiFCholkz.)
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EREROLHIC, BRFECEEDELL ETOFED, BEBIRRE UTRN2E8EICD
BRUERARFAIRNS.
59) a.letasig fram
find RM forward (3 L7255 Eds)
b. Vi lyckades att leta oss fram  till huset. (SO: 685)
we suceeded to findRM forward to house.DEF
(BLEZORIBELRDSZED DN
60) a. nosa/ lukta sig fram
nose / smell RM forward (IZBWVWEIRE 12 H 5 #ds)
b. Hon nosade sig till nyheterna i forvég.
she nosed RMto news.DEF in advance
(BEEFALTCEDZ2—REREDITZ.)
FEWRIRD L5, SEBETIIRWFEICL > T (HEMR) BEERHT 2
GEil b RUERAEFAIERNS.
61) a. bluffa/tigga/ldna  sig fram
bluff /beg /borrow RM forward
(PEEE &P LT/ USTAE b Tl b ik 3)
b. Han har bluffat sig fram  under hela sin kérrier.(SO: 124)
he has bluffed RM forward under whole his career
(HIZBLSOREBEEHIEEELTPDLIDLTEE.)
62) a.ljuga/skrika/ skjuta sig fri
lie /shout /shoot RM free
Mz S > TERDPND, WATHEE> TEN D)
b. Hon ljog sig till en f6rmén.
she lied RM to an advantage (I iXMEZE > TCREICH D DW=
63)  arbeta sig upp
work RM up (HiH9 %)
NSO UITFICRONE LS, FEEED one’s way XS ICHY T35
Bbhah,” HED one’s way X L AR THAL VWA 2 —F L EDB
R DENE, (64b) DL RBEOMHRIE, (653, b) ICRA LS IZ, £
BNCETHB. AV = —F VETH, HHIREIE (65¢) D& > ICHEDF AN
BRI TSR 5720,
64) a.He pushed his way through the crowd.
(MEABHEOREHUMTF D SHEARE.)
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b. He seemed to be whistling his way along. (Goldberg 1995: 209)
(REOBHEWRERDSHENTND LD Eo7.)
65) a.*Hon visslade / sjong sig hem.
she whistled / sang RM home
b.*Hon visslade / sjong hem.
she whistled / sang home
c.Hon gick hem visslande / sjungande.
she walked home whistling / singing
EXOHEERE LD [ ROBRPESRABO TR L)

L EDER,S DS LIL, BEEEE (BHOHTMER T EE EBEOKES
F9 ) IJROFRREAZLEL LW, BEIOFEZ R 7 BE IS
REGAEDLBELLTTDHEND I ETHD. iz, BUBRARFADRN 2BHE
3T, BEIOMTEIRRARERWE WS T i, TOBXDERBRE R THENE
XO—FETHDBILZ2PMEOTHHHDLEDNS.

3.3.3. BERETEBIEIRIT ZBUBRAREA

LI, $ERE S E BERE U BT 2 B ERARGFHOHIRIC OV TR T E b
THBM, 3.3.2. TRELDIC, BUFRAGFAORN 2B IR XPMEREXD
—HETHDLTDHE, EREX BB EAIT U TR CEDARETH DL E R
505, REELEVWIEEED, MEELEWS, Kb BENRZEMBE2ECL
THFEINTWEE NS Z 8L, TTRRMSEFRET, LLHEBIN TS
ETHD. ROXH TIRZ ) &V SREBELD falla (fall) WS IEELOBE
THBXATWE—HITH 5.

66) Hanfolli somn.

he fellinsleep (HIFERDIAATE.)

F 7=, B L)V THERESODERBEE UIE SO TWA WS O bd 5
(Goldberg 1995: 67-100). A& € R C & /= 5B &L BB U BT 2 BRUERAE
AR ERE X BIRXOAETHERLTWA LIRS,

RS B U BT 2BUERARLFAOHERIIROR—V DR 1D LS
EEHHND.
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#1

ERAE BEMEX

SV XP IRREZ (L EhE) | FEEhENER

(BEVDH ) - FBBNDIREE)

SVRMXP | TILDORRE | BEOFER

(XPiXERBEL2ET. BUERBEFPTEFHD L &
X SVRMXP Tid’<, SVXPrRMIZ5.)

4. F&8

Lk, 2Dz —FVEBORMERALFAICRE L TR TCREDITTH M, BEIC
SHROBELRAND . HFELR BT 2 EUBERALHE, JEREERE & OB
TEHmI T &, ERNBMERE ST, Perlmutter (1987) BB =d DT, HHE
P —D 7 5 2 T3 <, JEREFRSEIE (unergative verb) & IEXREBEIEA (unaccusative
verb) LIEEIN D HDICKEL ZHAINBZ L NS HDTH S, FmOFMII T
BEIET 20, ROEELRAR, FEREEROE—DEMUBEIOTE L F URE
295D L, IEEEER OB —EPMBEOHENE LR U LS RirREZRT &
WD ZETHB. JEReks LI OB D Z DB 5 FRITE 208 5 DITIFE
BFILoTHhhaLIATHED, MWEBEIZH S L5 THD. —RIIEFERE)

AN, 52 THACTH DI L, FRREIFAIESN, RETHATHS
LW S DB B,

a2 B EIRARFAICR T &, 3. 1. TR & S IR OFE R T3S RS
DERE TR  HREORRREZRR T 2 15 TEEERERR) MBI e
2Rz, BEFAOHERIEEZTHDB L, (672) PS5DH 5 L >IZ, dansa (dance)
TEHAERBEPTEEZER, BT 22 e TERN. DE W BFAOEELRAL
REEZLTCBY, FEBBFETH LI EDDPE. FIT (670) DL, B
HREOMEICROUERREHALEL LT, FEORBRERELRTI LN TES.
67) a.*Han dansade trott.
he danced tired
b. Han dansade sig trott.
he danced RM tired {#7IXH > TENE=.)
—73, (68) T, HBRBFEFSEFOKRREE (RLBRREHALRLT) SURL
TW3. DX D spricka {crack) OHE—IHIZMBEFHAOENELRUREELTL, ¥
MBBFETHDEND I ENTES.
68) a. Stenen sprack i tvd nistan jamnstora delar.

stone.DEF cracked in two almost even-big parts
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b.*Stenen sprack sigi tvd nistan jimnstora delar.
stone.DEF cracked RM in two almost even-big parts
(ZOFEF2DDIFLAERURETICEINE.)
BU, AV =—7 VEEDHE, 3.3.2. TREL D IR ET ROUBRIAGE D
BN EZXDLRELRES BMTERN. ROFIZRTHLS.
69) a. Han sprang till bussen.
he ran to busDEF (HIINNZAETE->TW o)
b.* Han sprang sig till bussen.
he ran RM to bus.DEF
70) a.* Han sprang trott.
he ran tired
b. Han sprang sig trott.
he ran  rmtired {RIFZFE->TENE.)
(69) IFFEEMESCT springa Crun) DMEDLNTWBHIT, —F (70) IZFEREXTH
WHNBIBETHD. BUFRREFAOKENSFEHA S L, springa (run) XHERHE
X TIHIENSEBFTH 20, BB X TIRIIFEREHFATH D LS T il
TUE 5. Levin & Rappaport Hovav (1995: 179-213) Tld, HEFEBIZHB W T un D LD
BRRBOFREERTEEICEL T, SR LEL I RATPRINTNE. BELT,
BOBRREAOCEELGBFADIENEZRT TR M ERDIOPED P, T5IT,
BRAD 2 —F VEDPSKEL L THRZL.

165



BHiEZ  BRAR Y 2 —F L EORMBRAR&EIIDOWT

x

(1) BRTIE, EEOMRBCHEBTELL5I, EFEFOMXDEHITHE
W, P (B < ETEEMICTED 2D5) REOZER (VO R) 27,
Frz, PIIfTENTN S * OEFIEZDRR (H2WIEX) PIETERIT
HHHEE, # ORLFIIFEARNICTEETHD I E2ERT 5. F-ZES
AL TO RS OREKIZROED THS. rv (BIRAAEF), pass (ZF)
JefER), per ((RIE) EiEi).

(2) 2EXHED SOBEHESIAOHEE, FERBLUVEZTYT. HL, #ESD
5D5IAI, BELFEROD XD ICHEEETARY: LO = Allén, Sture (1995); SH =
Johannisson, Ture. & K.G. Ljunggren (1966); SO = Allén, Sture (1996); SS =
Hellstam, Dagmar (1992); TE = Bodegérd, Anders (1985). 723 H#BAZED RN
&, FEOFEPICLDIXT, A v 7A—F MIFz v I LTH52EBD
TH5.

(3) FFEEORERM LI L EMHERARLEFIZEI L TIE, Simpson (1983), Levin &
Rappaport Hovav (1995) %8,

(4) MR = —F L EBOBRMBERALHICE LT, fhiZ Teleman, Hellberg &
Andersson (1999) DRDIE TR FEDEH 5. Verbfraser: Allmint § 8 ¥ 1
(262), Verbfraser: Objekt § 7 c) (295), Verbfraser: Predikativ §38 (369), Verbfraser:
Predikativ §38 T, ZOMXDMERBEOHEME & HICEERIR>TET
WA &S BERENGR S H S .

(5) BBIOREEZRTBHADOP T, ROL S RILBHRAKRBBOMKELRT
HOIL, BEEMICHFRRGAZID.

i) skynda (sig) ‘hurry’, slingra (sig) ‘wriggle’, smyga (dg) ‘creep’,
storta (sig) ‘rush’ (lit.throw RM), 8la (sig) ‘crawl’, sldpa (sig) ‘crawl’
ii) Han skyndade (sig) till bussen.
he hurried (RM)tobus.DEF (HKIZNZAANEENEL)

(1) Az —F EE—MEmE HFE -2V —F VERETYH, A z—F

RO TROUBREREFAPERNS & 57255, EFED one’s way HXC
DRRELTHTHRATNS.
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Om ‘fake reflexive’ i nusvenskan

Takayuki Tohno

Sammanfattning

Nusvenskan har ett speciellt slags reflexivfraser. Se pa foljande meningar:
1) a. Han arbetade sig trott.
b. *Han arbetade sig
I (1a) konstrueras det intransitiva verbet ’arbeta’ med det reflexiva objektet ’sig > samt
objektspredikativet ’trétt’. Det reflexiva pronomen vilket inte ingdr i verbets valens
kallas ’fake reflexive’ pronomen. Syftet med denna artikel &r att studera under vilka
omstindigheter det “fake reflexive’ pronomenet framtrader samt &r obligatoriskt.
Det *fake reflexive’ pronomenet upptrader i den resultativa konstruktionen (= (2)) samt i
rorelsekonstruktionen (= (2)):
2) a. Publiken skrek sig hes.
b.*Publiken skrek hes.
3) a. Han kénde sig fram i den morka kéllaren.
b. *Han kande fram i den morka kéllaren.
I de bdda meningama fir subjekten tillstdnds- och lagesfOrandring som
predikats-fyllnaden ’hes’ samt partikeln ’fram’ anger. I den resultativa konstruktionen
ar “fake reflexive’ obligatoriskt om verbet sjilvt inte anger tillstdndsférandring som “skrika’
i (2). Likasd i rorelsekonstuktionen behévs reflexivpronomenet om verbet sjélvt inte
betecknar ldgesforandring liksom ’kdnna’ i (3). Det ’fake reflexive’ pronomenet
forekommer inte om de verb som betecknar fordndring av tillstind och plats anvinds i den
resultativa konstruktionen (=(4)) och rérelsekonstruktionen (=(5)) respektivt. Jamfor (4)
med (2) samt (5) med (3):
4) a. Stenen sprack i tvd niéstan jimnstora delar.
b.*Stenen sprack sig i tvd nastan jimnstora delar.
5) a. Han sprang till bussen.

b.* Han sprang sig till bussen.
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